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terram vallis Sisidinę | [et] omnia predia in Italia quę 
Richardusa et uxor eius Uualdrada habuerunt et tenuerunt 
et predia Odonis de Grignasco et nepotum eius, |............ ,
Attonis et Uuilimanni, Roderadi et Uualmundi, et omnia 
predia filiorum Graseuerti et filiorumb Rozonis de Scara­
manno, | etc filiorum Astulfi de Uualdingo [et Od]onis de 
Uualdingo et Aimonis de Uualdingo, et Mainardi de Qui­
rignac, | et Aimini de [Liuur]no et fratrum eius . . . . 
onis et Uuilielmi et [Od]onisd, et Aimonis et fratrum 
suorum de Liuurno, et Garifredi de Liuurno, et filiorum 
presbyteri Liuzonis, et Ingizonis fratris Isaac de Liuurno. |

Fratris de Sala,............................. [go] %
filiorum Tedisi de Lauegnaf, et Rogeri de Plazolie, Sali­
conis de Conflenca, Radulfi de Canale, | Alb ... de 
Sal............g,...................................................h, et filiorum
Girardi de Morano, |........................................................ \
Ariperti et Sindiconis de Auaringo, | [A]ldonis et fratrum 
eius de Sualingo, Alberici et filii eius de Monterone, | 
[An]segisi filii episcopi Liuzonis, Flodeuerti de Alizek, Gir­
baldi clerici et Alberti fratris eius, et filiorum | Roberti 
de Uulpiano, et Ebonis de Buzano, Askeri1 et Sigefredi 
de Saleranam. |

1) Dahinter ‘de Salerana’ durch Unterstreichen getilgt. m) Dahinter 
vielleicht noch ein Name. n) Eine Zeile von etwa 10 Buchstaben Raum 
ist zwischen diesen beiden Zeilen frei; wenn dort, was nicht erkennbar 
und nicht wahrscheinlich ist, überhaupt etwas stand, ist es wohl eher ‘dedimus 
predia’ (vgl. St. 1634, unten S. 51 Z. 5) als ein fernerer Name gewesen. 
o) Wahrscheinlich ‘de Liurano’, vgl. S. 47 N. b. und S. 51 Z. 18.

[U]berti indicis de Iporeia\ | JTmberti filu Dadonis 
in Curione Canauese Pertuse | . . per totam Langbardiam,| 
[Be]nnonis filii Aldoniso, | Lirandi indicis et Bru-| 
[nin]gi generi sui et filiorum eius, | Uuilielmi nigri, et

a) Darüber scheinen 10—12 Buchstaben zu stehen, von denen nur 
die letzten ‘nis’ zu erkennen sind. b) Ueber der Zeile nachgetragen, 
c) Diese ganze Zeile nachgetragen, nachdem die folgende schon geschrieben 
war. d) ‘Uuilielmi et [Od]onis’ stehen unter dieser Zeile unter einander 
in zwei sonst frei gebliebenen Reihen ganz am linken Rande; ein Haken 
scheint anzudeuten, dass sie an dieser Stelle einzuschieben sind, was sehr 
gut zum Text in St. 1634 passt, vgl. S. 51 Z. 8. Dahingestellt muss 
bleiben, ob hinter ‘fratrum eins’ zu ergänzen ist: ‘Odonis’ oder ‘Aimonis’, 
so dass derselbe Name versehentlich zweimal vorkäme, oder ob ein in 
St. 1634 nicht vorkommender Name genannt ist.

e) Raum für einen Namen, etwa Adam de Uualdingo? vgl. S. 50 Z. 33. 
f) ‘fil. — Lau.’ über der Zeile nachgetragen. g) Wohl ‘Alberti’ oder 
‘Alberici de Salizola’ zu ergänzen, vgl. St. 1634, unten S. 51 Z. 1. 
h) Etwa 10 Buchstaben auf, der Rest über der Zeile, hier können also 
zwei Namen stehen. i) Raum für 1 — 2 Namen. k) Oder ‘Alise’; der 
Buchstabe ist corrigiert, so dass er nicht deutlich zu erkennen ist. 


